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Abstract

The novel The Herbivorous Family contains a large number and variety of culturally loaded words,
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with diverse meanings and a wide range of domains. Researching these is conducive to better cul-
tural communication. This paper focuses on the culturally loaded words in the Uyghur translation
of The Herbivorous Family by Hailati Abdurahman, a contemporary renowned Uyghur translator in
China. Combining knowledge of translation skopos theory, it compares the translation with the orig-
inal text to explore the translator’s methods in translating five categories of culturally loaded words
and the impact of different methods on achieving the translation’s purpose, with the aim of provid-
ing guidance and reference for the translation of culturally loaded words.
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1. 5|8

(BEZFE) [RESEWZARA ML —IE. LR BT RN G AR SRR 2, K
mE AR 2 R ED LS REFROERE G Z I, G 8 — NN FIRESCAE SR, 519
A B 35 R S AR I ZRE A7 (2] KBRS 2 S T ORI SO SR, RS HERN R T A H AR i3
B EEMERE G B, BLAh,  IEF B AN B TR MRS SCALSSR, I RERS (et rh A8 2% BR8] (1 S04 52
il 0 R AR GESCA IR A% 7R 5 A% 3k B A TRIZE IR

B (BEFIR) XS RIRR A REa S, MR SR SO BRI AR B R BB, I ERCA
BURBAE TR S EEAEE £ 5 SCLE R, BT RIS, 1k H A5 5
SIS HSCARRE 77 SO AR 2 5 B e OSSO e . AR (R R I, &R
Pl H e G E M ik, DUROKIR R RSO AR, Lk F R S PR 2 R il B SRR 73 (3] B
LD T ik F bR S G S B S5 SC R AL IR AT SCAR AR B, B R P 5 BER AR FT B 0 i e 0 i X
M i, DL SRR 505 AL DAIRIE A 4 4B R IR S0 e » BTG S8R (R
M) HEFEARA] P AL BT NIE TE R, ARFEEARIE ST, KRS SEFEAS o, R
PR AR TSRS B R i 1 B P 7 iR DA R T IR R B AT 1 H BRI =K. RIS, R
B MBI A R Z bR SR G T i

IR

N T RS E AN SO SR PR TE IR, A SCHE A I A (CNKD) A “ S0 58] 7 A E T and
“RIEV ONEM, 2016 4F 1 A 1 HE 2026 4F 2 A 8 HMIMIRRMFAMTI, SR FIRI2ZEA 18 5055
AT TR RS 87 WAHKCHR, HhZARIAT] 32 5, AR 2 F, FAR3C 47 F, ERail
15, R 5 5o A0S S /NI SCAb 5 3k ia] OB, 23 CUE P A I L TS SO AR R R B
BHFEHIGEAT T VMM G, BAARSEES LE 1.

Ho g 8 A BB IA FETHF e S XISCEHEEMRIA N, SGES0ES ek, @
IR 2 B E R BRI SRRSO R A R, BRI g
FHPESRIK[S]. FiiE, sKAE ST DL H MIRAMESE, B USRS S /il CREFREEZ ) B, Ex
AR N PR SESGRTD) R R B IS RIS R RES, B R SeIrh B
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AR AALHR[6]. TR P T5EF (M) &, LA PR AEIARIRE, o AR
A AR SR 5 SO 22 (7] RBARE B FRIR IR DT T3 5 CRERAZE 2D B R
T EERE R P AR BT 300 IRANTINT T 2 A2 B 13X S S Rl I TR A 1 H Y, LR seBL IR
I BITR 0 22 Pl 16 SR (8] B8 LA H BIIR 9t T, IRABIETE 1 I ) A3 r SCAE B i) O R 2%
WEFEARYY T SRR R, SRR B T A TR D EIRIFILR (9], P00 IhEE H HIR 10 A1
A xF (PO s R RO R BEAT R FE[10]. 2R H BB, WESEM (HEE) &
SO AR IR EEAT TIRAWE T . WO Tk S SO, B AR Th SO 45 H AR
JEBLh A ST R AR 3111 /N IEE TR H RIRHESE, MEiERE, B SRS, mniEEK
H BT i SO 3 5 B 2 [12]

Table 1. Statistical table of the annual publication quantity of research papers on the translation of cultural load words in Mo
Yan’s novels

F# 1. RENMNEXUAHIAEENMRE X AF LA RYESR TR
KRB LiRLN9'E TR ESVAYS'E EPreil T FREHE FrH%

2016 3 0 3 0 0 6 6.9
2017 2 0 9 0 1 12 13.8
2018 8 0 5 0 2 15 17.2
2019 4 0 3 0 1 8 9.2
2020 1 0 6 0 0 7 8.0
2021 2 0 8 1 0 11 12.6
2022 3 0 5 0 0 8 9.2
2023 3 1 5 0 0 9 10.4
2024 4 0 2 0 0 6 6.9
2025 2 1 1 0 1 5 5.8
2026 0 0 0 0 0 0 0

Bt 32 2 47 1 5 87 100

g bR, W DURILEE /N SO R BB A I A AT R B, IR R RS b2 XD, (A
BB ASTI 7T S I H B R ) JR SR A o ] A D S A B i ] )i 9 R AR R AR AN T, ANl L DA
WIETT AR, ZEIE AR R DERE, ARDGRYE. POFERS B 7 SCRRED el 2 P4
JITHRIF TR =, 10 FRAE — IR 555 /DU BRI GE AR S IR 3o TR SO S 28k 1] 1 4 1R T
REEEB N, FERANRE.

2. BEBRIL R SiIEIA
2.1. BiFEARHR

H7F H 1)1 (Skopos Theory) I « 5K /K (Hans J. Vermeen)#2 H . 5K/RE25]:  “BHEFEAH B E
TUIREEAT N, W, HkE TR 7 BRwsRIE, ¥ N AR SC U B oA, R YE
X — H TR )& SEBR R B 7 VA BN, B B SR B v 0 SR e 0 2 22 el B 1R T IR 25 1) B IR BT R
B H WIS FAZ 0 JE A =4 BRYEEN] S B FE AU SE N Hodr, B R E T A, R
BRI H ) ok 8 & TR T VAN B 458 o 3 01 J5 ) R E A B ARTE ST DR BT 1%, BRSO TR 747
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B E R BN SRR SO T 55t o RS i D U 3 5 186 SO B S B S ThRE AR Y, T AR S5 SR B
22. XUBHFAELS5HHE

A AR B (culture-loaded terms) 2 FE AR &R AN SCAL R REA AR TR AN )0, X SR R T
R IR AE 124K 1) [ S0 AR FR g i AR 28 10 0l T At R (R B AR 1R 35 30 07 2R 1310 A A 38R R VR M D
B RIEAFr s, EAWERE SRR —5, REEHBUEHEIL T — RGP MR, SCfufs
G RAB TG o IXECIRVCAMN L & 4 & WSRO, T HARAE B MR, AR — e U P77
AR AR ST A U AT REE NS B, I SO B HPRAS

Jt4r « 7%375(Bugene Nida)fEH BRI A a8 7 SO BRI ERNE R A B, 4R 1 b B ix L
TAIT A B 28 LG ) — S AN R . AEAR I B R, SO EOAE SR E U IR s s, (B S
SHEFME M & BB A I o A ST AR KRB A BLR RS ARS8l W oA 1 i an)
e SRBOC SR ANE F SO A [14]

2.3. B EX LA EIAEE

T B e E AR AT B LA, g ZR SRR 5 SO RHE Oy AARIE S, AR AT g
W R B ARG 5 OSBRI, T U B R ZE R, XAl b S 28R 2 N
e o JUHAE AL B IS L 5 A7 ST AR AR IS S P AR AR 2 T e A e 2 F B i 5 vh PR 2068 2 1A R P e o
FERE SRS 7 I BIEFE b, WHEALANBA I, S8k, HARRKIR Oy BEE SEOE 1 i i — X
WAL H R 0 = U AR B S O R SR ] R R R R VAR T . BRI, BRI
FE SIS Z AR =R BRI, DA DR LR R AN I RE 8 SCBL BUYI R F AR, T HLRERE AT o f%eikn
PRI BB P A R IE R .

3. AR LEFEMR

AHETELAE TR S, A CRESR) T ISR A SO AR 4E AT T it e, R
FEIEH 7T HEE. B BRI GTARAE R Bk, B INERSE)F KRV 15].

3.1, &SGR

L AER— AT R R E S, Hoh— T8 T AR RS A, AR AL MR
SR ) P SORE BAT BRI (R O, XA AN 5 R G AR AER B 58 A S5 (1 3R]

Bl 10 HATRZ A A 54 RA TR KT HARJE LR TR FRAEMR LM B E TR LT 2N
Z /. (P1)
# 3 : u meni uruftin 50 minutlar ilgiri men pajteyttiki “ting” okjan sosuq iffimlikler dukini” niy fimalidiki dereynin

sajisida derey fayliriga esilgan quf gepeslirini, gepestiki aqqaf qufqaflarni tamafa qiliwitqanidim.

CHEE” (XS4, — R i ST T B 520 — 1A B R RO (i) - “ATEITTIR
WSy, MG AR JE . 7R CEE IR, BEEAEA TR RN RE B R, L BIEN “aqqal
quiqaf” « HTAFENES MBI ZE R, RoRBUERE, B0 8 1 & T e AN 5 PR AR B2,
i, FEELERF ML “aqqaf qufqa-HJE, qufqatsiminlar ailisi aqqaf qufqat guruppisi Leucodioptron
tyrkymidiki quf .teni kiffik, 22 santimetir etripida, qonur reylik, kez etrapi aq, jeqimliq sqjrajdu. elimiznin eneniwi
qepes qufqifi.” FIERE, ¥ “aqqaf quiqay-EE 7 fEREN: #IERHEJE %4 Leucodioptron H . &/,
K22 BEOKE A, Siet, IREA, WAERE, REMGRNES. £ GUARDHER L) 45000 R, “m
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J8” ¥N: aq qaf quiqaf (FERKE). FEBIEN “aqqaf qufqaf” SHIEAR . SEHERAFEHERF
EHEEIERN qof quf JBS), TRRA T R3S H KR BEIER e, AT merER
SR, B R HS B A SRR H W, BRSSO AT St A W s . [FR, @R U7 X
N PR AL )T S BRSNS T I b ARk S SO 7 R R AR I T P D DU R B

Bl 20 A2 RR =TT, A B — A RIRIR B A — AN RINIR A P R KA R B AR AR A A bR
Fo (P4)
# X ifiktin fiqifimga tonuf bir professor men tonujdikan bir qiz oqueuyiniy infike belidin tutqinife qojuq ilekiszarliqta

sejle qilip jyryptu.

“RET AR T GHEARE) “ ot KL E: T A EM . 7 AT
FIGERE GBI . PEE R AFREN ilekis, M T REEMEIFEINE, JRMBLERE:  “ileks deriyi-
AF W daim kekirip turidisan derey, egizliki 13 metir etrapida kelidu, derey qowziqi kyl ren jaki sus kyl ren,
jopurmagqliri nepiz yurumsimage kiridu.n, mewisi uffaq jumilaq jaki ellipissiman bolidu, pifqanda toq qizil renge
kiridu.” (X FWRHEEIA, @13 KA, WEORGEGRAK S, s, RN SEERTE, W
AR RIRZL A )E (BARDGERSL) 4EPO IR, “4&F” 1%84: dupffin derigi (% FH W) ileks deriyi (%
T EEBARATEEN “qifjefil” (FHEN “XFTHE” ), BRIERIRFIE, ilekis 724
IR EWAL I A RO AT REY)), B REm AL b A, P& T8 5 2. X ilekis
IR, IXAE H AR RS AR A, RIS FEE. LT H AR 3 B AN SR
I

3.2. MRS G #R

HE, —MIELTZERENLRGAMES, HEE 2R RMARORL, TmZREE, Dk
RZ MR, SEFMEE 7 A2 IR RV o AEIX /N A VE 2 A AR IR A 3R], 3K
SR TEDS KRR AR AN ST TH .

#l3: MR T —RBLDB T, HITREENE, HLEE-AMARRFGLHATE L, (P42)
# X : uduldin bir toruq taj ffiqip keptimif, taj egerlenmigen bolup unipka qizil saqalliq, fon kezlyk bir bowqj

miniwalganmif.

“REEET XA, EERESEMBELSE TR T, BT HAESSR IREERRS. W
AL ORZ5F) CRIFRER):  “IRTSRIR S, PO sCéci. 7 8 (DURPGHRL) gEDO AR, “#
B” PN eger-toqum. 4EE/RIE “eger” —iA] g B “ S K5 HICE M D RECE T 0 &R A D),
MG HEN . BN N PEE IR “eger” , A ROMSEINAS PR H A, AR L RIE AR A
Yoo TR AT & HAlE S VSR SR, RERRIRIESCE AARTEIR ST B8, W%, JFsedl 7OuEE S
MIZhRETERSE . KRB T B 3 53 )AL S B

33. SR EIE

A SR I — BT, BRI N S AR AT AR D A ST DLRARIE SIS
SR NG AR R T AR 22 R S 2k, T HOVBATRN T > RSy
IS ARF Rt 7 5 S

W4 dBE, 25, HILRELH, KS—RKR=TER, LEXRE, ALELFK, ThHE., &R, 2 bk, X
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EHA, ERFMRE. (P15)
% 3: familisi tagil, ismi at. syt emgyffiiler 120 santimeter, tykliri sus seriq, qala jol-jol siziqlirs bar, at, efekler bilen

dsyplifelejdu, nesli bobra keyik, befida mygizi ba, qizilgylni jaqturup jejdu.

CREE” , fEURE A, RACE. AL R, RMEX L7 BN, iR e (EKD -
“HHNEE, TORPREE. 7 BB EEAHEL U AR, RS A A M E IR TR,
W HIAE S AR ZARMEMAR LU . fERER T E, BAWRER ST AR RAE R L.
TE CHARPUE R M) 4ENC B R, “ RIS 98 : bobrakeyiko. 3CHY, “REEE” #HF FAN “bobra keyik” ,
SRTTEH T “RELmE 2 — N EAAIRE SO PR IR, ASOE i SR R B TGV 58 A Ak A R SO Y
MUREIE R BV . I, VBRI IR L EE ) o JEREKE “bobrakeyik” RN DUBAIE TR FRAE “ RUEE”
oSk D B A . PRERE CUBE Y — 1A R R R AR (R R R T VA I R R D T AR M A IR X R
FEDOBR S IR IZ S, RIS By H bRIE 5 B B A PR AN 52 1S, AR 3 1 H I i DU
B

W5 AEFABTEAMKERY, WEARZBTE, REHKE. (P35
# 3 : toqquzinyi bowam ezinimu, mefekjapilagnimu aqlidi, bu bowaqj torsajni jaratmajdiken, mefekjapilagnila oy

bilidiken.

CREL W EONIERR, iR SR 7o AR E BRI . BRI RSB, H
HARDERE (M « sUrrad#E) - “Fplior, SRREAR, & (KNE) . 7 “REAS, MEk
&7 WA T IR “SHEAR, REASE” 04 “EHER, HEHER”), FEEHEREN “torsqni
jaratmgjdiken, mefokjapilagnila oy bilidiken” (EA L H RS, HEBEMELE), £ (ARDOER M) 41
N AR, “BEEBE” P20 towen koryp jeklimek, mensitmej fetke qagmaq (2% FF4E)¥): menseptin galdurmag,
emilidin elip taflimaq (RFREI). & “EB7 —ida B, —FRHRBUER, —RRER(ER);
MR “PMBE” —J7 R A w5 . 5 A “jaratmajdiken” X M7 ASKMER: “ 227 , F “gon bilidiken”
AT RRMRE “ME” , “BEALARY, REEMKE” ZXANEAERE 1SR SRR,
WIGEN 1 HFRiE 5 e BN I . BARIX AR vT REAN 78 77 & 5O 7 s 3, (HE Dl
FEIE T JE ST R WA OB B, BRI — Al ) e 52 BHE R, A3 17 H 1 D DR B3 )

3.4. REOCHAHF

SRAC BRI EL TSR EE SRBEO RHEAGUEM KL, EATR AR AR &
FAAEARAPATRR Z A I B AR B o SRR S 1 SR BOCAAE NS 2 r i) B8 B A e JLIRIZE R 2
NBAHRBE T T AR ARSI — N

Bl 6: RERZFLIMMPENEREFRINBRERN—RED, LLFREREZAR. (P4)
# ;. ewlija sypet ffeketke joqitif ustisi lju sakun bilen oyfaf kynde tusulgn bolsammu, gendilik mahijitimni ezgertifke

amalsizman.

“ANEE” — R TAEBALE, R REE RS . TSR E (ZEEE - B A
=)o “ANPERER, JCHImAIERI. 7 R “ALEE” RN “ewlija sypet” (FRAIRERE).  “AlEE”
&N BAIRE  E ORI T, BT P E AR A AL B HUE A . AR, Al
I ERHAE R SCHF, SRR AL EIATH, 8 R AR AN B F AR 7RSI W85
Mo T AR SR R BA AR A AN IR “ A2 PN R Ay AR,
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SRS, Ge s LU R IA S s i Bl A% 1K 1) e o BLARIR N 138 5 A8 i AT e X 1
HE IR B 1 B 1SR, AR R SCUMR A IRIE IR B R . [, JEIRE T S il
B, HENE S B H AR T8 S IR Gt PR 5L [ SR R R R T 3, AR AN R SO 2 TR R A2 i
ANERME . RN, B R T RRITE, RBL T SIS R

3.5. EE XA

S AR, AR R EE R SR B RO — A SR I A L B4, AT A .
WA, CRESR) TSR EEA E AR RIE16].

B 7 B RGAMNEWERLBRT, FHRAEALRA, FAAKR. (P13)
# 3 biraq bu fermendiler heddidin afqili turdi, yuddi ular artis, men tamafibindek.

‘RIS RMEELIR, EEEN. HE GLid - R - COPAMESHE. 7 RAKEE
(WY-pEa) i) hit—DEBER, SIHT “BRSi” X—uiik, HSCONEERIE. R TIEMEL:
“ONNAFIE SR E), WIESEREAT, MRS MR, 7 R — MOE A “heddidin” (BEE,
o), IEH T R EERIRE . fE (IARDUER L) 4EDC BRSBTS EN: heybir tep tartmayj
(AT NFBEAEAR); qiltfe ejmenmej (ZLIS); bifemlik bilen (BEE . %&EHb); hejigmaj xalivange (T
Bs . BECPAR). EXAMF o, “EUERM” RIRAZAEMIR S, PEFks 7Sk, & <8
Tom P FHEEN “heddidin” , X AMALELE T RS RENS FLHE IR W BT IR IR BE M . hh, B ch
TR PE” #VE)y “heddidin” fL VIE S, BTG UEE R ITRIRGE, W1 SO (1 SO B AN A 0
S, AEHTE G T H ARG S B PRI R R e T I T R AR A R S SR
DABAORAE B A5 3 o ARBIL T AR DU 5 0

LR IR FLE A S EGR  AE R SRA, TORIL— AN T R R IR A S — Tk,
SEARYETIC TR BSOS H PR B SO BE BT, ShASH RS R, ERE. B, ERSRSIA
HRUE . PSR SRS, R SO PR B E R PR AL T SR R

4. (REXK) #FATUABIAMENNEZL

FHEARMELRES, A2V EZWRE R BT, s sTeRE SRR 2 ST 5, U E
Stk ULE SR S AR LR RECR, HA& FEORERAET].

4.1. THEF

Bl 8: JUT MR AHERY “24E TR IIEH. (P14)
# 3. neftfe 10 jilliq exlaq terbijesi bilen bina qilinkan hemmimizni agahlandurup turidigkan “altun signal” niqabi

mufundaq adzizmidu.

Bl “ebha” ZHRERM—M. BUE GBRETE) LR “ErAebhs, $irirhid. 7 #Ek
“EEE” BN T “altunsignal” GROER). —RTFIHER, BIESUUATER. “EREY fEASGES
Hg— Lo, RN BE S AR . 1 “altun signal” BN AR, SEARA IR S H
i A IR s Z X AR SCH R B AR . B E DL B e R RIET -G H S “ e
B BRI RIETTA, MRS 7w ERE, SBOFCHELIME, 274000,

B H RS ORI ), DOE BIRER AT, B JTIRRE R, UAR R R H I RZ 0 HE I R I S
B SCNSCAL R, T HRAE 8 AR B RIS H K. [FIR,  BESCONAZAT & HARIE I 5 LA
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SV, A8 H AR TE B2 RENS PR A4 3Z . “ altun signal 7 6 T4 R BEE R UG, ToVEPR AR SR SCH) SR,
HR CERMEEN. f)E, BMIZESETECNEMEN, ORISR, AR RS ekl
PRBLBSC I LU SC, 318 7 RS S o S ORT SR 35 R R R A 16 05 5 < bl BB dsin dgun
dsaw” 5 FFAEIE RN _E A% A AR SOMAE 48] o e B g S

#9: XR—MAENEE, & RRE, REKGLE. (P3B)
# X: bu heqiqij bir uruf qorali, qedimde “bere jusuy” dep atilip atliq lefkerlernin qogdinif qorali bolgan.

“ORIE”, . KRR, AR, WEUE. HE, a5 EE T . B RGO
JE KR DAARERE SIS AR, W (REE - —OW) o BFR “IRE” HIENT “bere jusuf” (R
WRoET). “ME” BT EM—F RS, BiEN “bore jusuy” FEH I 7E & IR EFEX AT A
R, XTA TR ORGE” AR B AR (A RE S EEAREEIN),  “bere jusuf” WH TR
X, TOVESEIAS BAL IS AIAS R H 1Ko PR AN 344 A DR B LR B SO IR P s 5, AT 1 it
ARREIAE Bk AiE e — Ml ds . MRIEEEEE R, B 2 H R RIEE B A Rtk EH
PriE S B e B JFOC N AR B B, XIS 1 H RN, A ERE E AR E S
BRIEA)E R £ NG T, “IRE” BOZBEI R EARE F PR G IE HAE R RS
EOSCHAHRORNC B E « T 7R B B SR A B0 EARRE LR, 140 “lang fien” (atliq eskerlerge qarfi iflit-
ilidisan qoral), EN “IREE” (—Mo s i Eies).

4.2. WiE

Bl 100 SEAEARAAR L LAy 69 B BEIAIT T AANF LG T
# X heliqi moda ajaldin ikki fapilaq jegen ffy/tin kejinliki. ..

R HA 7 JE SR A HERE T L ) Bk, PR B TE RPN (A E B RIR) -
“REAEREAL KL 7 DAENH UBAHE Mt e, MELUEAg . Beh, BRERAR =4 Y
—1a BRI K, “heligi moda ajaldin ikki fapilaq jegen fy/ftin kejinliki” I Fse “IEAMPEEE L NFT T
ANEXRPTRA” o B ORI, ER T H IR R SR, H R R R S ST
JRSCHI N B E R £ CRARDGE L) 4EPO R, “3E2HP” ¥4 hef fy/inip bolmasliq (584
ANBEFRME . AAIHEHEL); edseblinerlik (A71%); eqil jetmejdivan (AR Bil). “FAHID” LRIk T HATE 4T
NEAT AN ERAAE, 25 E B EZEA R . BFIREX N, e FE0LE Tk e
B AT B2 AR e B v, AR RISk . O T R s E H AR TR, 3R T LB R
ISR REPE RIS, 8 RS /K15 TR R R B B RNE BUEAE, #n “sewebsiz” (L4 TLHOEL “eqilsiz”
(ANBEEEE

4.3. $E1F

Bl 110 w940 —of 2140 4R IR 69308 & s i B AR RZ M T, AW E SR mAT, eil, FTHF®R
RIHFT o (P39)
# X_: tetingfi momamnin qadaqyfiniy awazini aglisan haman jyzliriniy qizirip, nazlinip bolalmaj gelifliriska qarap tetingfi

bowamniy kenlige dsin kirgen, emdiki gep ziniyorni dzjpti bilen tutuftila qalganliqi uninga ajan idi.

B T WA E W SRR EAT RO B IR TR R, AR (S E E
HETIC) o CHEAT, SRR TR 7 B, PEER A YT PR “kenlige dsin kirgen”
(WA )2 R £ GURDGE L) 4EP00 R, “IEAT” #9: kenylide ditlap qojmaq
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